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Resum

En aquest article presentem l’anàlisi de les tesis sobre terminolo-
gia defensades, durant la dècada 2010-2019, a les universitats 
de la Xarxa Vives d’Universitats. Ho fem a partir dels matei-
xos criteris emprats en l’estudi anterior sobre les tesis publicades 
entre 1999 i 2010 (Terminàlia, 2, 2010), per tal de garantir la 
comparabilitat dels resultats. Hi observem universitats, departa-
ments i àrees de coneixement, gènere d’autors i de directors, sectors 
d’especialitat, llengües de redacció i d’estudi, aplicacions i temes 
tractats. L’anàlis es complementa amb el llistat de les referències 
de les tesis defensades entre 2014 i 2019, que complementa la 
relació anterior publicada  (Terminàlia, 10, 2014).
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Abstract

PhD theses on terminology of the Catalan universities 
(2010-2019)

In this article we present the analysis of the PhD theses on ter-
minology defended during the decade 2010-2019 in the Cata-
lan universities of the Vives Network of Universities. We do this 
based on the same criteria used in the previous study on theses 
published between 1999 and 2010 (Terminàlia, 2, 2010), in 
order to guarantee the comparability of the results. We look at 
universities, departments and areas of knowledge, gender of 
authors and supervisors, areas of specialization, languages  
of writing and study, applications and topics covered. The analy-
sis is complemented by the list of references of the theses defended 
between 2014 and 2019, which complements the previous pub-
lished report (Terminàlia, 10, 2014).
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1 Introducció

El Dossier del número 2 de la revista terminàlia va 
presentar una revisió de les tesis doctorals sobre ter-
minologia de les universitats de la Xarxa Vives d’Uni-
versitats en el període entre 1999 i 2010. Més endavant, 
el Dossier del número 10, dedicat a la recerca en ter-
minologia, va incloure el llistat de tesis llegides entre 
2010 i 2014, en aquest cas sense analitzar.  A continu-
ació presentem una revisió i anàlisi de les tesis de la 
dècada 2010-2019. Per fer-ho, hem partit dels mateixos 
principis de cerca emprats per a l’elaboració del Dos-
sier del número 2 de terminàlia. D’aquesta manera 
garantim la comparabilitat dels resultats. Tot seguit 
presentem una anàlisi paral·lela a la presentada ante-
riorment i comparada amb els resultats obtinguts en 
aquella ocasió.

La font d’informació fonamental ha estat la base 
de dades TESEO (http://www.educacion.es/teseo) del 
Ministeri d’Educació, Cultura i Esport. Aquesta base 
de dades conté els registres de totes les tesis docto-
rals llegides en qualsevol disciplina a qualsevol uni-
versitat de l’Estat. Les tesis catalanes també s’indexen 
al registre de bases de dades Tesis Doctorals en Xarxa 
(TDX, http://www.tesisenxarxa.net), però, de la matei-
xa manera que es va procedir per a l’elaboració del 
Dossier del núm. 2 de terminàlia (Lorente i Sánchez-
Gijón, 2010), en aquesta ocasió tampoc l’hem utilit-
zat, atès que, malauradament, no hi consten totes les 
tesis defensades.

TESEO inclou registres de tesis doctorals defensa-
des a universitats de l’Estat espanyol (veg. la taula 1), 
per la qual cosa no hi figuren altres universitats de 
l’àmbit de la llengua catalana, com són la Universitat 
d’Andorra, la Universitat de Perpinyà Via Domitia i la 
Universitat de Sàsser.

Universitat Abat Oliba CEU UAO-CEU
Universitat d’Alacant UAB
Universitat Autònoma de Barcelona UA
Universitat de Girona UB
Universitat de les Illes Balears UdG
Universitat Jaume I UBI
Universitat de Lleida UJI
Universitat Internacional de Catalunya UdL
Universitat Internacional de València UIC
Universitat Miguel Hernández d’Elx UMH
Universitat Oberta de Catalunya UOC
Universitat Politècnica de València UPC
Universitat Pompeu Fabra UPV
Universitat Ramon Llull UPF
Universitat Rovira i Virgili URL
Universitat de València URV
Universitat de Vic UIV

taula 1. Universitats de la Xarxa Vives

La selecció de les tesis s’ha fet a partir de les parau-
les clau ja utilitzades en el Dossier del núm. 2 de  
terminàlia (Lorente i Sánchez-Gijón, 2010). De nou, 
aquests mots, juntament amb les seves formes flexio-
nades, s’han emprat com a paraules de cerca als camps 
«títol» i «resum» dels registres de TESEO.

terminologia

terminografia

comunicació especialitzada

coneixement especialitzat

llenguatge d’especialitat

lèxic especialitzat

discurs especialitzat

anàlisi conceptual

tesaurus 

vocabulari

ontologia

taula 2. Paraules clau utilitzades per fer la cerca de tesis 
doctorals sobre terminologia

Aquesta cerca va donar com a resultat un llistat de 
249 tesis doctorals, moltes de les quals no eren per-
tinents per a l’anàlisi que presentarem a continuació. 
Després d’un filtratge qualitatiu dels resultats basats en 
la lectura acurada dels resums, s’arriba a una mostra 
de 139 tesis relacionades directament amb la recerca en 
terminologia o bé en què la metodologia o la recerca 
relacionada amb termes n’és una part essencial. 

Malauradament, l’eina de cerca de TESEO no preveu 
fer cerques sobre les paraules clau de les tesis. El llistat 
de tesis obtingut inclou obres que utilitzen al seu resum 
termes com  «ontologia» o «anàlisi conceptual» sense la 
càrrega referencial que tenen com a termes de l’àmbit 
de la terminologia. Per tant, demanem disculpes si hi 
ha alguna tesi que hi hauria de ser i no hi és, i demanem 
als lectors que ens comuniquin les mancances o errors 
detectats a terminalia@iec.cat, per tal de modificar la base 
de dades que hem constituït per fer aquest estudi.

2 Distribució de les tesis doctorals per 
universitats

El nombre de tesis doctorals presentades en l’àmbit 
de la terminologia durant aquesta darrera dècada ha 
estat 139, una xifra substancialment superior a la de 
l’estudi anterior (82). En canvi, el nombre d’universi-
tats que compten amb tesis en l’àmbit de la termino-
logia és ara menor (12) que en la dècada anterior (14). 
La figura 1 recull la distribució de les tesis entre les 
universitats analitzades.
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fiGura 1. Distribució de les tesis doctorals per universitats

Destaca la Universitat d’Alacant, amb un total de 37 
tesis presentades en diferents idiomes i en un total de 
10 departaments o centres de recerca diferents, des  
de departaments de filologia fins a departaments de 
ciències socials o enginyeria. També segueix sobre-
sortint la Universitat Pompeu Fabra, que manté una 
línia de recerca en terminologia molt fructífera dins 
de l’Institut de Lingüística Aplicada. 

3 Distribució de les tesis doctorals per 
departaments

Les tesis doctorals es defensen en el marc de progra-
mes de doctorat gestionats des de departaments. En 
fer una aproximació als que han presentat aquestes 
tesis, podem comprovar com la majoria pertanyen o 
bé a l’àmbit de les humanitats o bé al de les ciències 
socials.

Traducció i interpretació

Filologia

Antropologia
InformàticaBiblioteconomia

Didàctica

Psicologia
Dret

Medicina
Història

Comunicació
Empresarials

Art
Estadística
Filosofia

Arquitectura
Veterinària

fiGura 2. Distribució de les tesis doctorals segons l’àrea  
de coneixement dels departaments i instituts

Tal com mostra la figura 2, més del 60 % dels depar-
taments amb programes de doctorat que han presentat 
tesis sobre terminologia són de l’àmbit de les humani-
tats. Pel que fa a altres àrees de coneixement, en com-
parar aquests resultats amb els obtinguts fa deu anys, 
augmenta el percentatge de departaments de l’àmbit 
de les ciències socials i, sobretot, de les enginyeries, 
fonamentalment el de la informàtica. 
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fiGura 3. Distribució de les tesis segons l’àmbit de 
coneixement dels departaments

Com veiem a la figura 3, tot i que l’àrea de les huma-
nitats continua sent preponderant en la recerca en ter-
minologia, àrees com les ciències socials i les ciències 
experimentals i enginyeries consoliden la recerca amb 
metodologies o resultats propis de la terminologia 
aplicada als seus dominis.

4 Distribució de les tesis doctorals per gènere

Com ja es va detectar fa deu anys, la majoria de les 
tesis doctorals de l’àmbit han estat defensades per 
dones. Fa una dècada, l’estudi va determinar que tres 
de cada quatre tesis doctorals havien estat elaborades 
per dones. Durant aquesta dècada, també són majo-
ria, tot i que en menor proporció, tal com mostra la 
figura 4.

En aquesta ocasió també hem volgut recollir quin 
percentatge de tesis ha estat supervisat per dones i per 
homes. Tal com mostra la figura 4, la relació en auto-
ria és inversament proporcional a la mateixa relació 
en direcció de tesis. És a dir, mentre que hi ha més 
tesis defensades per dones, les dones que les dirigei-
xen són minoria.

Dossier: Teories i models en terminologia
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fiGura 4. Distribució de les tesis segons si els autors  
i els directors són homes o dones

Pel que fa a la direcció de tesis, hem pogut consta-
tar que la tònica habitual és comptar amb un sol direc-
tor, que habitualment és home. La figura 5 mostra com 
en la majoria de les direccions úniques, el director és 
un home, mentre que en la majoria dels casos en què 
es dona una direcció compartida es constata una major 
presència de dones.
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fiGura 5. Distribució de les tesis segons el nombre de 
directors i si són homes o dones

5 Distribució de les tesis doctorals per any  
de lectura

La mitjana de tesis llegides per curs és de 13,9 tesis, 
que gairebé duplica la mitjana de tesis llegides per curs 
en la dècada anterior (7,45). La figura 6 mostra la dis-
tribució de les tesis per cursos, des del 2010-2011 fins 
al 2019-2020.
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fiGura 6. Distribució de tesis doctorals per cursos

6 Distribució de tesis doctorals segons  
la llengua de redacció i la llengua objecte 
d’estudi

Les tesis doctorals en què, o bé la terminologia n’és 
l’objecte d’estudi, o bé utilitzen la terminologia com a 
metodologia de recerca o forma part dels seus resul-
tats, han estat redactades en cinc llengües: anglès 
(22 %), castellà (53 %), català (22 %), francès (2 %) i 
portuguès (1 %). La distribució de les tesis segons la 
llengua de redacció està recollida en la figura 7.
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fiGura 7. Llengües de redacció de les tesis

Tal com ja es va constatar en l’estudi anterior, es 
torna a fer palès el desequilibri entre les tesis redacta-
des en català i les redactades en altres llengües. Com-
parant les dades amb les recollides fa una dècada, el 
català mostra un percentatge de tesis lleugerament 
inferior (19 % actual en comparació del 20 % fa deu 
anys). En canvi, es constata un notable augment de l’ús 
de l’anglès com a llengua de redacció (21 % actual en 
comparació del 6 % fa una dècada) en detriment sobre-
tot del castellà (58 % actual en comparació al 72 % fa 
deu anys). L’augment de l’anglès com a llengua de 

Les tesis doctorals sobre terminologia (2010-2019)
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redacció de les tesis actuals ja es va preveure a Lorente 
i Sánchez-Gijón (2010). 

Per contra, si es para atenció a les llengües objecte 
d’estudi a les tesis, la fotografia difereix substancial-
ment, tal com mostra la figura 8.

Combinacions
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fiGura 8. Llengües objecte d’estudi de les tesis

Si bé el castellà segueix sent la llengua majoritària-
ment descrita, com ja es va detectar en l’estudi anteri-
or, també és cert que el català i, sobretot, l’anglès, han 
experimentat un augment pel que fa als estudis per 
part dels investigadors. La figura 8 mostra com també 
han augmentat les tesis que o bé tenen per objecte 
d’estudi una combinació de llengües o bé desenvolu-
pen un tipus de recerca en aspectes no vinculats a cap 
llengua en particular.

En aproximar-nos a les combinacions de llengües 
com a objecte d’estudi (figura 9), trobem una major 
diversitat de combinacions lingüístiques que fa una 
dècada. Fins i tot es detecten combinacions que no 
inclouen cap llengua estatal. Tanmateix, els resul-
tats mostren que es manté el castellà com a llengua 
majoritària en les obres en què l’objecte d’estudi és 
una combinació lingüística. De fet, en aquest cas, el 
català apareix únicament en 5 de les 42 tesis incloses 
en aquest gràfic, cosa que representa el 12 % d’aques-
ta mostra.
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fiGura 9. Combinacions lingüístiques objecte d’estudi  
de les tesis 

7 Distribució de les tesis doctorals per dominis 
d’especialitat descrits

A la figura 10 es mostra la distribució per dominis 
d’especialitat de la terminologia descrita a la mostra de 
tesis doctorals recollida. En aquesta ocasió, s’ha parat 
especial atenció a temes relacionats amb la didàctica 
(la terminologia i la formació en àmbits, en llengües 
i en edats concretes) i la literatura, en detriment de 
la recerca en medicina i ciències experimentals, que 
havia estat àmpliament representada en la mostra de 
la dècada anterior.
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Generalistes
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InformàticaDret
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Documentació
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Geografia
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Altres

fiGura 10. Dominis d’especialitat descrits a les tesis
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Si ens apropem a les disciplines descrites a les tesis 
doctorals de la mostra (figura 11), comprovem que les 
ciències de la vida han reduït la seva presència en favor 
de les ciències socials (economia, didàctica, política 
i dret, principalment). També destaca el fet que les 
humanitats s’han convertit en domini d’especialitat 
de la recerca, en concret àmbits com la filosofia o la 
literatura.

Ciències de la salut

Humanitats

Enginyeries

Ciències socials

Ciències experimentals

fiGura 11. Dominis d’especialitat descrits agrupats per àrees 
de coneixement

8 Distribució de les tesis doctorals per àmbits 
d’aplicació

Per tal de descriure l’àmbit d’aplicació de les tesis 
doctorals recollides, hem partit de les mateixes nou 
categories ja utilitzades a l’estudi anterior, que són:  
les tesis orientades a l’anàlisi del discurs i la retòrica, les 
orientades cap a la redacció tècnica i la comunicació, 
les que tenen objectius relacionats amb la tecnologia 
(en aquesta ocasió, més enllà de la gestió de la infor-
mació i la terminòtica), les relacionades amb la lexico-
grafia, les orientades a la normalització lingüística, les 
tesis que segueixen una perspectiva històrica, les adre-
çades cap a l’ensenyament, les vinculades amb l’activi-
tat de la traducció i, finalment, les relacionades amb la 
recerca bàsica en terminologia. La figura 12 en mostra 
la distribució proporcionalment.
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fiGura 12. Tesis doctorals distribuïdes per àmbits d’aplicació

La figura 12 permet constatar com la recerca en ter-
minologia cada cop s’ocupa menys de la normalització 
i dels estudis lexicogràfics (2 % i 14 %, respectivament), 
que eren dos dels principals àmbits d’aplicació de  
la recerca en la dècada anterior. En canvi, augmenten les 
recerques bàsiques en terminologia i lingüística (38 %), 
així com la recerca de caràcter tecnològic (15 %).

Les 139 tesis de la mostra aborden temes de la ter-
minologia des de perspectives diferents. La figura 13 
en mostra la distribució temàtica.
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fiGura 13. Temes de tesis sobre terminologia

El tema predominant en les tesis entre 2010 i 2019, 
igual que en la dècada anterior, és la descripció de 
la terminologia d’un àmbit, seguit per l’adquisició i 
representació del coneixement, tot i que, en aquesta 
ocasió, en un percentatge menor. Per exemple, men-
tre que la descripció de la terminologia d’un àmbit a 
les tesis entre 1999 i 2010 suposava el 31 % del total, 
ara en representa el 27 %. També resulta destacable 
que només un 5 % de les tesis d’aquest darrer període 
se centren en l’elaboració de recursos terminogràfics.

Les tesis doctorals sobre terminologia (2010-2019)
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9 Conclusions

L’anàlisi de la mostra recollida permet arribar a certes 
conclusions sobre l’evolució de la recerca en termino-
logia en el nostre entorn, com ara:
•	 La recerca en terminologia va més enllà de la lin-

güística i els seus resultats són susceptibles de tenir 
aplicabilitat en pràcticament qualsevol àmbit de 
coneixement.

•	 La descripció de la terminologia i el discurs especi-
alitzat en català no sembla haver estat especialment 
atractiva entre els i les doctorands d’aquesta darrera 
dècada. També el castellà ha perdut interès en detri-
ment de l’anglès, tot i que es manté com a primera 
llengua d’estudi.

•	 Encara que les dades de tots dos estudis coincidei-
xen en el fet que hi ha més dones autores de tesis 
doctorals que homes, en la darrera dècada hi ha 

hagut més directors de tesi que directores, sobretot 
de tesis dirigides en solitari. 

•	 Els dominis en què es fa més recerca terminològica 
tenen a veure principalment amb les ciències soci-
als, especialment en la didàctica.

•	 Els dominis objecte d’estudi cada cop són més diver-
sos i inclouen espais de comunicació especialitza-
da gairebé inèdits en la dècada anterior, com ara els 
àmbits de les humanitats, que Lorente i Sánchez-
Gijón (2010) ja van apuntar com a necessaris.

•	 Des d’un punt de vista d’explotació de la informa-
ció, de nou s’apunta la importància de permetre cer-
car informació a partir de tots els camps indexables 
de les tesis doctorals a través de TESEO i TDX, i es 
torna a constatar com seria d’oportú incloure l’op-
ció de cerca sobre les paraules clau per garantir una 
recuperació d’informació més acurada. 
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